
IRAK TÜRKLERİ ve EDEBİYATLARI

"Ne kadar geniş  bir coğra fyaya  yayı lmı ş olursa olsun,  ne ka-  
dar  birb ir inden  ırak düşerse düşsün dünya Türk lüğü dil i  ile, 
ed eb iy a t ı  i le ,  f o lk loru  ile bir bü tündür.  Tür k iy e ,  Rumel i ,  
Irak,  Azerbaycan ,  Kırım,  îdi l - l i ra l  ve Türkis tan Türk lüğü hep 
bu bütünün parçalarıdır."

Prof.  Dr. Ahmet  B. ERClLASUN*

B u g ü n  T ü rk  d ilin in  k u la n ıld ığ ı  a lan  
M oğolistan ve Ç in içlerinden başlayıp Yugoslavya 
içlerine kadar uzanır. Bu, doğudan batıya kuş uçuşu 
6-7 bin kilom etrelik  bir m esafedir. K uzeyde ise S i­
b iry a 'd an  ve  M oskova y ak ın la rın d an  b aşlayan  
Türklük alanı güneyde Irak ve Suriye içlerine kadar 
uzanm aktadır. Bu da kuzeyden güneye 3 bin k ilo ­
m etrelik  bir alanı kaplar. T arihte ise Türk dilinin 
kullan ıld ığ ı alan daha da genişti. Atlas O kyuna- 
su ’na k ad a r bü tün  K uzey  A frik a 'd a  O sm anlı 
dönem inde T ürkçe  e se rle r  verilm iş ve şiirle r 
y a z ılm ış tır . G ö k tü rk le r  ve  U y g u rla r  çağ ında  
Türkçenin  kulanıld ığ ı alan bütün M oğolistan 'ı ve 
K uzey Ç in 'i kap lıyordu . B abürlü ler zam anında, 
bugünkü Pak istan  ve H indistan  toprak larında  da 
Türkçe eserler verilm iştir. Bu kadar geniş bir alana 
yayılm ış bir dili ve onun edebiyatın ı takip etm e­
nin güçlüğü ortadadır. Biz b ir avuç Türk dili ve ede­
biyatı araştırıcısı bu m uazzam  denizin her tarafına 
yayılm ış incilerden ancak bir k ısm ını toparlayabil­
dik. Ö nüm üzdeki engin deniz, bütün serveti ve hâ­
zinesiyle hala bakir olarak karşım ızda duruyor. Ku- 
zey-doğuda A zerileri iç ine alarak K afkas dağları 
e tek le rin e  ve H azar d en iz in e , doğuda T ahran  
yak ın larına, güneyde Bağdad 'a ve H aleb 'e  batıda 
Y ugoslavya iç lerine  ve R om anya sın ırına kadar 
uzanan şu O ğuz Türklüğünün edebiyatını bile hak- 
kiyle bilm ekten hala çok uzak bulunuyoruz. Bunun 
bir sebebi bu sahada çalışan araştırıcıların  azlığı 
ise bir sebebi de m illî kü ltür işlerine karşı cem iye­
tim izde  m evcut bu lu n an  kay ıtsız lık tır , iş te  Irak 
T ü rk le r i’n in d ili ve ed eb iy a tı da bu yüzden 
g ö z le rd en  ırak tır . B irçok  k im se  iç in  I ra k ta  
b ırakın ız bir Türk edebiyatının m evcudiyetini, bir 
Türk topluluğunun varlığ ı bile m eçhuldür. Bence 
güney sınırlarım ızın em niyeti demek olan bir m il­
yonluk b ir kitleden ve bu kitlenin dil ve edebiya­
tından h abersiz  olm ak ancak "m illi bir ayıp" 
şeklinde n ite lendirileb ilir.

K im dir Irak Türkleri? Sanki asırlardır bizden 
ayrı yaşayan bir topluluk... Birinci Dünya Harbini 
ve is t ik la l  S av aş ın ı daha  bu as rın  baş ın d a  
yaşam adık  m ı? V e b iliyo r m usunuz ki B irinc i 
D ünya H arb in in  cereyan  e ttiğ i 1914 -  1918 

yıllarında Irak T ürk leri ile  b iz  T ürkiye T ürk leri 
aynı devletin , kendi devletim izin  s ın ır lan  içinde 
beraber yaşıyorduk. Y ani benden  öncek i neslin  
babaların ın  ve benim  neslim  ile  benden sonraki 
neslin  dedelerinin zam anında beraber yaşıyorduk. 
Biraz daha açayım. N asd şimdi Erzurum lu M ehmet, 
Urfalı M ehmet, Edirneli M ehm et diyelim  ki 2. o r­
dunun bir taburunda bulunuyor ve beraber askerlik 
yapıyorsa 70 y ıl önce Kerküklü M ehm et, E rbilli 
M ehm et de aynı taburda bulunuyor ve asker arka­
daşı oluyordu. Bakınız Kerküklü b ir M ehm et ne 
diyor?
Ö l ü r s e m  g ö r m e d e n  g ö n l ü m d e  t a s v i r  e t t i ğ im  a s r ı  
Bu  d ü n y a d a  b a n a  cay- ı  e s e f te n  b i r  m e z a r  o l s u n .

Aynı Kerküklü M ehm et bir yerde de şöyle
diyor:
B ir  z a m a n  a ğ l a r  id im  h a l i m e  b e n ,  ş im d i  ise 
O  g e çe n  a ğ l a d ı ğ ı m  g ü n l e r  iç in  a ğ l ı y o r u m .

Bu beyitlerin şairi K erküklü M ehm et'in adı 
M ehm et Sadık tır  1891 'de K erk iit'te  doğm uş, 
1967'de Kerkük'te vefat etm iştir. Ve bu Kerkük ly 
M ehm et Sadık , T ıpkı E rzurum lu M ehm et gibi, 
T ıpkı E dirneli M ehm et g ib i Kazım  K arabck ir 
Paşa nın m aiyetinde birçok savaşa katılm ıştır.

Yukarıdaki beyitler iki hususu gösteriyor:
1) Irak  T ü rk le ri 'n in  yaz ı d ili T ü rk iye  

Türkçesi yazı dilidir. Yani Türk yazarları, şairleri 
nasıl bir dille yazıyorlarsa, Türk gazete ve dergileri 
nasıl bir dille çıkıyorsa İrak Türkleri şair ve yazar­
larının, gazete ve dergilerinin dili de aynıdır. Arada 
sadece jlf.ıb e  fark ı v ard ır. O n la r hala  bizim  
1928 'den  «ncc  k u lla n d ığ ım ız  a lfa b e y i k u l­
lanıyorlar.

2) Yukarıdaki beyitler gazel tarzındandır ve
* G .Ü . B asın  Y a y ın  Y ü k se k  O k u lu  M ü d ü rü .
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aruzla  y az ılm ıştır . Y ani İrak  T ürk  a y d ın la n  
arasında divan şiiri hala devam etm ektedir. Son 
y ılla rda  azalm akla beraber divan geleneği Irak 
T ürk leri arasında yakın y ılla ra  kadar yoğun bir 
şekilde yaşam ıştır.

Irak Türk edeb iyatın ın  çok zengin b ir  
geçm işi vardır. Klasik edebiyat tarzında bütün O s­
m anlI ve A zerî divan şairleri m uhiti içinde bulunan  
Irak Türkleri'nin kendi aralannda da çok m ühim  d i­
van şairleri çıkm ıştır. D ivan şiirim izin y ıldızı F u­
zulî de Irak Türleri'ndendir. B ağdadlı Rûhî Nevrcs-i 
K adîm , GarîH? İrak  T ü rk le ri içinden  yetişm iş 
m eşhur divan ' j rlerim izdir. 20. yüzyı! şairlerinden 
de başlıcalan  şunlardır: H icri Dede, M ehm et Sadık, 
Es'ad Naib, Osman M azlum, Izzeddin Bayatlı, M eh­
m et İzzet Hattat, Salah Nevres.

Irak T ürk lerin in , aydın edeb iyatı yanında 
çok zeng in  b ir  ha lk  ed eb iy a tı v a rd ır. Halk 
şa irlerinden b ilhassa M ustafa G ökkaya 'y ı z ik re t­
m ek laz ım d ır. 1911 - 1983 y ı l la n  a rasında
K erk ü k 'te  y aşayan  M ustafa  G ökkaya 'n ın  halk 
arasında Kerkük Marşı olarak bilinen şu şiiri, Irak 
TSrk Halk şiiri hakkında b ir fikir verebilir: 
Kerkiiklüyüğ Kerküklü Irakta Kerkük şehri
Dostlar şad düşman yüklü Kara neft ahar nehri
Fidayığ bu vatana Daş altun toprağ gümüş
Hem gençler hem de lüklü Sür-safa çekme kahn

Severiz biz vatanı 
Hem ana hem Ata'ııı 
Ölürseğ terk etmeriğ 
Bu torpağda yatanı

Kerkük Irak çırağı 
F itilsiz yanar yağı 
Kıssa görüşlü deği 
D ayım  g ö z le r  ırağ ı

Geçeriğ yüzbin ili 
Terk etm eriğ bu dili 
Irak Türkü Türkmanığ 
D ünyada h e rk es b i l i1 

A nadolulu 'da anlatılan m asallar; Kerem ile 
Aslı, Arzu ile Kam ber Köroğlu gibi halk hikayeleri 
ve destanlar Irak Türkleri arasında yaygındır. De 
yim ler, atasözleri, b ilm eceler, ninniler de Anado- 
lu 'dakilcrin aynıdır. Türkiye'de de "bir eli yağda bir 
eli balda" deriz; Kerkiikte'de. Anadolu'da "eğri o tu­
rup doğru konuşm ak", Irak 'ta  "eğri o tu rup  düz 
konuşm ak" deriz.2

Irak Türkleri deyince akla ilk gelen hoyrat 
dediğ im iz Halk şiiri türüdür. H oyrat yedi heceli 
m ısralardan m eydana gelir, ilk  m ısra eksik tir ve 
kafiye sözünü ihtiva eder. Çoğunlukla dört m ısralı 
o lm akla beraber, bazan m ısra  sayısı daha fazla 
olabilir. Hoyratın en önemli özelliklerinden biri de 
kafiyenin çok defa cinaslı olm asıdır. T iirkçenin eş 
sesli fakat man'-:.» r ■ ̂ h kelim elerinden fayda­

la n ıla ra k  y ap ılan  c in as , d in le y e n le r i şa şırtan  
özelliği ile hem en dikkati çeker.

Kendine has m üziği ile  söylenen hoyratlar 
son derece etk iley icid ir. A şk, gu rbet ve k ah ra­
m anlıktan tutunuz, günlük olaylara kadar her çeşit 
konunun işlenebild iğ i hoyratlar, Irak 'ta  hâlâ çok 
can lı b ir  şek ild e  y aşa m a k ta d ır.3 A şağ ıda v e ­
receğim iz birkaç hoyrat örneği bü türün canlılığım  
çok açık bir şekilde gösterecektir.

Ruslar B oğazlan istediği zaman Irak Türkleri 
şu hoyratı söylem işlerdir:

B oğazlar
Kasap koyun boğazlar,
Tanrı yer dağıdaııda 
Türke düştü Boğazlar.
Şu h o y ra t, d ü şk ü n le şe n  y iğ it le r  iç in  

söy lenm iştir.
O yar gözün 
Kim görüp o yar gözün 
Aslan gücünden düşse 
Kannca oyar, gözün.
G eçen asırda boynu k ılıç la  vurularak idam 

ed ilen  K erkük lü  m eşh u r h o y ra tç ı M u c ıla 'n ın  
aşağıdaki hoyrajı çağırarak can verm esi, yüz yılı 
aşkın b ir zam andır Irak Türkü'nün hafızasından si­
linm em iştir4 :

- Kalasız 
Kerkük olm az kalasız,
Odu men koydum gettim 
S iz sağlıktan kalasız.
Irak Türkleri'nde çok yaygın ve canlı olan 

hoyratlann  U rfa, H arput ve K ars yörelerinde de 
söylenmesi, bu türde de kültür birliğim izi gösteren 
delillerdendir. Hoyrat yanında m âniler ve türküler 
de hem  A nadolu 'da , hem de Irak  T ürk leri'inde  
m üşterektir.

Ne kadar geniş b ir coğrafyaya yayılm ış o lur­
sa olsun, ne kadar birbirinden ırak düşerse düşsün 
dünya Türklüğü dili ile, edebiyatı ile, folkloru ile 
bir bütündür. T ürkiye, Rum eli, Irak, A zerbaycan, 
K ınm , Id il-U ral ve  T ürkistan  T ürklüğü hep bu 
bütünün parçalandır. Ş airler, ayn lan  parçalar için 
ağıtlar yakm ağa, ızdırap çeken uzuvlar için acılı 
şiirler söylemeye devam edeceklerdir.
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